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TeueHnro, MOYYHBIIEMY Ha3BaHHe «PazOHUTOro IOKOJIEHHA» WIH OUTHHKOB, B Ha-
cTosAIIee BpeMs ITOCBAIIEHO COTHAHOe KOJTMUecTBO paboT Kak Ha ero poguse B CIIIA, Tak u B
ctpaHax Eeponsl. HHTepec k 6uTHHUeCTBY B Poccru 00yC/IOBIEH TéM, UTO OHO CTAJIO IIpe-
BECTHHKOM KOHTPKYJIETYPBI, KOTOPasA Pery/iApHO IPHBIEKAeT BHUMAHIe POCCHICKUX JIHTe-
paTypoBeZoB U KpHTHKOB. COBpeMeHHasA aHTPOIIOIeHTpHYecKasd IapaJurMa, Iporarasim-
pyomas HHTepec K HHANBHAYVATIHZMY, CHOBa ZlefaeT TeMy MHANUBHAYAILHOTO IMpoTecTa 00-
IIeCTBY aKTYaTLHOH.

AmepukaHCKHII mmicaTens cepequHbl XX B. /Drek Kepyvak (1922 — 1969) sBmsgerca
HIE0TOTOM U JIETOIHCIIEM OOIIeCTBeHHOTO U JINTePAaTYPHOTO ABIKeHUA OUTHIKOB, BHIPA-
JKQBIIIETO TIPOTECT CYIIECTBYIOIIEI CHCTeMe, ITOJABIeHII0 UeTOBeUeCKOH HHAMBH/IYATbHO-
CTH U AVXOBHOMY obHHuIIaHu0. HoBoe TeueHHe B JuTepaType 0OVCIOBIIO H3MEeHEHHA B
A3BIKe U JINTEPaTYPHOH TPaJUIUU, UTO COIIPOBOKAATIOCH IOABTeHIEeM HEeOJIOTH3MOB H HO-
BBIX CMEICJIOB JIeKcHuecknx eauHUI. [xek Kepyak 1mo mpaBy cuMTaeTcs aBTOPOM HECKOJIb-
KIX TTOTY/IAPHBIX IOHATHH TOTO BPeMeHH [9, ¢. 239], UTO MMO3BOJIAET OTHECTH €ro 3aKOHO-
JIaTeJIAM «A3BIKOBOIT MOZBI».

Ixex Kepyak sABnfercs cozmaTeneM COOCTBEHHOTO MeTOa TIPeICTABIEHHA JEHCT-
BUTETBHOCTH, «CIIOHTAHHOII MTPO3kI». FIMeHHO 6/1arofaps 3TOMY MeTOAY B IIPOM3BeIeHIIAX
nucaresi oOOHApY/KHBAaeTCA OIMCaHIe KOMILTEKCA CaMBIX Pa3HOOOpa3HEIX OBITOBBIX 0OBEK-
TOB U ABJIEHUH, KOTOPLIe MMPUCYTCTBYIOT B JKU3HHI epOeB ero POMAaHOB, XapaKTepuaya 00b-
eKTHBHEIE VCJIOBHUA JKU3HH U JeATETEHOCTH IePCOHAKEH U CO3IaBasd JOCTOBEPHYI0 KapTHHY
OBITHA ePCOHAsKEH ¢ YUeTOM IPOCTPAHCTBEHHEIX U BPeMEeHHEIX ITapaMeTpoB. BoIbIiHCTBO
TepcoHaskel B Mpon3BefeHnax /[>xeka Kepyaka — 07, KOTOPBIX aBTOP 3HAM U ¢ KOTOPEI-
MH 06INasIcs, B CBOMX MPON3BEIEHIAX OH CO3JAET A3LIKOBEIE JIMUHOCTH IIePCOHAXKEH, pac-
KpbIBasd HX 00pa3bl U co37aBasd HWHAHBHAyAIbHBIE pedeBble IMOPTPeThl. B ceAzm ¢ aTmM,
MpefcTaBIAeTCA 0COOEHHO HHTEPECHEIM PaccMOTPETh BepOaIbHO BRIPA’KEHHYI0 KOHIIEIITO-
cdepy peueBsIX MapTUii repoee nponzeeaenuii [ixexka Kepyaka Kax ApKUX IpeACTaBHTe eI
aMepPHKaHCKOTO 0D0IecTBa cepeuHEI XX B., a TAKKe KaK Pelpe3eHTaTOPOB HHANBHIYATb-
HOTO AaBTOPCKOTO BHAEHHA MHpPa U HOCHTEJEH ero uieil. AKTVaJIbHBIM TakKKe IIPeCTaB/IA-
€TCA CPAaBHHUTETBLHBIN aHATN3 KOHIEToChep MYKCKHIX H KEHCKIX PeUeBbhIX XapaKTePHCTHK
B [TPON2BEEHIAX IHCATe A U BEIABIEHIEe OT/INUHI, 00YCI0BIeHHEIX BIMAHIEM FeHIepPHOTO
aCIIeKTa Ha peueBkle XapaKTepPUCTUKH ITepcoHakeH B mponapezeHnAX [Ixxeka Kepvaka. M3y-
yeHHe KOHLENToC(hepsl PeUeBLIX MAPTHH B MPOU3BEJEHHAX KY/JIBTYPH OHT-IIOKOIEHNA He-
06X0AIMO A1 e€ afeKBaTHOH TPAKTOBKH, IIOCKOJIBKY B JAHHOM C/Ty4yae KOHIIENTHI TOHUMa-
I0TCA KaK «CBOEOOpasHble KYJIBTYPHBIE TeHEI, BXOJAAIINE B TeHOTHII KYJIBTYPEI H BEPOATHO-
CTHO oOmpefenAwye ()EeHOMEHOIOTHIECKYI0 IIOBEPXHOCTh KYJIBTYpPEL, €€  deHo-
THII» [5, C. 17].
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MatepnasoM HCCIe0BaHHA MOCIYKIUIH 5000 IPUMEPOB PEUeBhIX XapaKTePHCTHK
IepCoHakell, OTOOPAHHEBIX METOZOM CILIOIIHOI BEIOOPKHU 13 UeThIpeX MPOH3BeZeHHI [Ke-
ka Kepyaka, oTHOCAIIXCA K HAUalTy, CepeiiHe 1 3aBepIIaromiell YacTH ero TBOPUEeCKOro Ie-
puoga: «The Town and the City» (mammcas B 1950, omy6amkoBaH B 1950), «On the Road»
(roger HammcaHuA 1948 — 1951, omybimKkoBaH B 1957), «The Subterraneans» (Hammcas B
1953, onyosnkoBaH B 1958), «Vanity of Duluoz» (Hammcas B 1967, onybinkoBaH B 1968).

B mporecce n3yueHNs peueBoro penepryapa MYKCKHX H JKeHCKHX [IepCOHaKel ue-
TBIPEX mpomnsBezeHH /Ikexka Kepyaka Ha OCHOBe aHAMN3a PEKyPPEHTHBIX JIEKCHIECKIX
eIMHNL OBUTH 06HAPY KeHbI UeThIpe KOHIENTA, KOTOPHIe 3aHNMAIOT KII0UeBEIe TTO3MIHN I
aKTHBHO WCIIOTIB3YVIOTCSA B PEUeBRIX XapaKTePHCTHKAaX IepcoHaxed. Tak, KOHI[ENITEI
«men/women», «family», «<home», «madness» MPHUCYTCTBYIOT B KOHIENITOCGEpPe PeUeBhIX
MapTHI IIPaKTHUecKH BceX repoeB Kepvaka, 0fHAKO B TPaHUIAX aHATH3UPYEMBIX JUCKYD-
CHBHBIX TPAKTHK OTVIMYAKTCA 06BEMOM U CIIOCOHAMI JIEKCHUECKOTO BHIPASKEHIA.

TeHZepHO MapKHPOBAHHBIE KOHIIENITEL «Man» H «WOIan» HIPAT KIHUYEBVI0 POb
B OIHCAHNH IPAarMaTHYecKOro aClleKTa A3bIKOBLIX JIMUHOCTel mepcoHakell [xxexa Kepyaka,
B KOHIENITOC(epe PeueBrIX apTUIl TéPOeB VIIOMAHYTEIE KOHIIEITEI ABIAIOTCA OUeHb HACBI-
IIeHHBIMH U B IUTaHe CofeprkaHmns. IHTepecHO OTMEeTHTE, UTO B TPEX H3 UeTHIPEX ITPOHU3Be-
ZeHHIl aBTOpa KOHIENT «Man» SABIAeTCA CAaMBIM BRKHBIM 1A KEHCKHX NEePCOHAKeH U
IIpeZICTaB/IeH HAHOOJIBIINM UHCIOM Pa3HOOOPAa3HEBIX JIEKCHUECKUX eUHHUL,. [[711 ImepcoHa-
Keli- My/KUHH KOHIIETIT «Woman» ABJIAeTCA BaKHEIIIIM JIHIIb B mpouzsefeHnn « The Sub-
terraneans», TPeTEUM II0 3HAUUMOCTH B poMaHe «On the Road» (xoTa 14 rimaBHOro «6uT-
HIYeCKOT0» IepcoHaska [{UHa JKeHIINHEI BayKHee, UeM /I OCTATLHBIX MYKUNH, U B €r0 pe-
UeBBIX XapaKTEePHCTHKAX KOHIENT aKTyaIn3yeTcA Jame), a B poMaHax «The Town and the
City» u «Vanity of Duluoz» JaHHBII KOHIENT Jaske He BXOQWUT B IEPBYIO JECATKY CaMBIX
BaUKHBIX JJIA IIePCOHAKeH pOMaHa IIOHATHIL.

Huskuil connanbHEI cTaTyc mepcoHakell xkeka Kepyaka obyc/iaBmBaeT mpucyT-
CTBHE B PEUEBHIX NMApTHAX MYMKCKHX IepCOHa’kell GO/BIIOro KOIMUeCTBa PasrOBOPHEIX,
CJIEHTOBBIX WIH TaOVHPOBAHHBIX eQHHHI, KOTOPBIE HCIOMB3VIOTCA /1A HaUMEHOBAaHIA
KeHCKHX mepcoHaxkeil: «chick», «doll», «knucklehead», «crummy-looking blonde»,
«whore», «slut», «floosy», «strumpet», «burlesque gal». Bo Bcex nmponzpemeHNAX mucaTe/Ia
kpome «The Subterraneans» B koHuenTocdepy peueBbIX MAPTUI BEIOUAETCA MOHATHE
JI00BH, HO JIEKCHUecKHe eAUHHIE «to love», «love» BeTpeuaroTca JOBOMBHO peako, 60sIb-
IIHHCTBO fA3BIKOBBIX €IUHHUI] «JIOOOBHOH CEeMAaHTHKH» IOCBAIIEHO PA3THUHBIM ACIIEKTaM
B3aNMOOTHOIIEHHUH IIPeACTABUTENTEH pasnnuHbIX HomoB: «to flirt», «to break up», «to
miss», «to be jealous», «to be serious about», «to get involved with a girl», «to get a kick out
of this girl» u T. 7. B peueBBIX XapaKTepUCTHKAX MePCOHAKEI-MyKUNH HAOIIOJAI0TCA CII0-
BOCOUETAHIA, CBHIETEIECTEYIOMINE O BOCXIIEHNH JKeHIHaMu: «charming young ladies»,
«a very nice girl», «amazing doll», «gonest housewife», «bourgeous kitten», «belles» u T. 7.
B ofpameHnn K ImepcoHa’kaM- KeHIIHAM MYKUHHEI UACTO YIOTPeOGJIAI0T PasrOBOPHEIE,
CJIeHTOBEIe JIEKCHUeCKHe eIHHUIIE] C THIOKOPHCTHIECKOH OKPACKOM: «sweetie-pie», «baby»,
«darling», «<honey», sadukcipoBaHo 1 HHOAZBIYHOE BEIPAKEHNE «a petite».

B mponzeegennn «The Subterraneans» B peueBbIX MapTHAX MyKCKHX ITePCOHAKeEH
MIOABJIAIOTCA TaKyKe HOTBI PacOBOMH AMCKPUMUHALINI:

«...if she should hear that you went out with a white girl to see if you could make it
again...» [Adam, 3, c. 75].

BaskHOI 11 IepCcoHaKelI-MyKUIHH ARIAETCA HHTHMHAA CTOPOHA JIIOOBH, B HX Peun
3TO MPOABNIAETCA B HAJINIHH CJICHTH3MOB, BYJIBrapH2MOB U TaOYHPOBAHHOH JIEKCHKH, a
Takke IpocTopeunii: «to make it», «to ball», «to sleep», «to bang», «whorehouse», Taxxe
0bHAPYKUBAETCA HCIOIb20BAHNE HEHTPATBHEIX B CTHIHCTHIECKOM OTHOIIEHNH A3BIKOBBIX
emUHHIL «seX», «sexual difficulties», «to fix up with a girl» u . m.

KonnenTt «man» B pe4eBBIX XapaKTePHCTHKAX JKEHCKIX IepCOHaKel B OTVIMUHE OT
MePCOHAKEI-MVKUNH Yalle aKTyaIH3UpyeTcsa JeKCHUeCKHMH eJuHHIaMu «to love» u
«love», za uckmouennem pomaHa «The Subterraneans», rae B peueBBIX XapaKTepPHUCTHKAX
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SKeHIIUH MMPaKTHYeCKH He 3aHUKCHPOBAHEI BhICKA3bIBaHUA 00 HHTHUMHON 6imzoctr. Ilpu
obpallleHn K My)KUHHe IePCOHaKH — JKeHIIIHEI B pousseqeHnax [Ixxeka Kepyaka Taxxe
CTpeMATCA MPOSABUTL HEXKHOCTE: «darling», «honey», «dear», «baby» — Bce aTu sekcide-
CKIe eIMHHUIEI IPHAAIOT PeUeBEIM XapaKTePHCTHKAM MHIIOKOPHCTHIECKYIO OKPAcKy. Mercin
U B3[VIAABI TePONHE IPOU3BeIeHHIT Ha B3aNMOOTHOIIEHNA ¢ MyKUINHAMH PeaTn3yIOTCA B UX
peun, oTpakas pazIHUHBEIe aCIeKThl 3THX OTHoImeHuM: «boyfriend», «kid», «date», «make
love», «to miss», «to take care», «to treat», «to break up», «to leave», «kisses», «jealous»
«to break smb’s heart».

IToCKOMBKY MY’KCKIe IMePCOHAKH B MPOH3BEIeHMAX IHCATeNd He OTIHJAOTCH II0-
CTOSHCTBOM, CO CTOPOHEI JKeHCKHX ITepcoHaskeli B pomaHax «The Town and the City» u «On
the Road» 3To mpHBOANT K HOMHHALMH IIePCOHAKEI MYKUMH CJI€HTH3MaMHU, BY/JIbrapH3-
MaMH, TabyHPOBaHHBIMH IIpocTopeunaMu: «sonofabitch», «bastard», «damn fool», a Taxxe
K HCIIOJIb30BAHUIO SMOTHBHBIX BEICKA3BIBAHHI C IIeHIOPATHBHOM OKPACKOIT:

... When you come home, which ain’t often, you no good rat! ... I have to wait here
while you go drinkin’ and whorin’ all over the country». [Minnie 1, c. 90].

«You see what a bastard he is?» [Marylou, 2, c. 161].

IMoBeseHie MyXUMH II0 OTHOIIEHHIO K JKeHIIMMHAM YaCTO OCYKIAeTCA WIH BOCIIPH-
HUMAeTCA KaK [VIVIIOe MJIH OIIHOO0UHOe:

«Look at the silly men» [Little Doddie, 2, c. 147].

«Men are so crazy, they want the essence, the woman is the essence, there it is right
in their hands, but they rush of ...» [Mardou, 3, c. 16].

B xonmernrocdepe peueBbIX XapaKTepHCTHK mepcoHaskell /xeka Kepyaka KOHIeIT
«family» ABIAETCA MHANBHAYATBHO-KYIBTYPHBIM, TaK KAk 00JIaZiaeT PasHBIM COAEPIKAHH-
eM, KOTOpOe OIpefesiAeTca MOJIOKEeHNeM IIepCOHaka B OOIIeCTBe, ero JIMUHEIM COIHATE-
HBEIM H IpodecCHOHAMBHEIM OIIBITOM H APYTHMHE dakTopaMu. B mpouzBeeHIAX ImHcaTe A
JIUIIE HEMHOTHE TTIePCOHKH HMEIOT HIeaTbHOe TPAJUIIHOHHOE ITPEICTABIEHHE O CeMbe.

CeMbs KaK [EHHOCTHASA JOMIHAHTA SABJIAETCA 3HAUUMBIM KOHIIEIITOM B PEUEBBIX Xa-
PAKTepUCTHKAX MYyKCKUX M JKeHCKHX IIePCOHa’Kel, UTO MOATBepPIKAAeTcs MpHMepaMH N3
BCeX UeThIpeX IPON3BeZIeHNIT aBTOpa, PasHHIA B JeKCHYeCKOM BBRIPA/KeHHH AAHHOTO KOH-
LeIITa TepCoHAKAMU-MY’KUNHAMHE U ITepPCOHAKaMU-JKeHIIITHAMI He3HAUNTeIbHA.

KoHuenT akTyannzsupyercA B PeUeBbIX MapPTHAX MePCOHa’KeH MOCPeACTBOM Hel-
TPATBHBIX JIEKCHUSCKHX eJUHII] B CeMAHTHKe KOTOPBIX IIPHCYTCTBYeT KOMIIOHEHT ‘CeMbs
«sister»,» wife», «uncle», «parents», «father» u T.11., paaroBopHBIX equHHI «sonny», «Pax»,
«Ma», «folks», «kid» u T. 1., HehopMaNTBHEIX CIOBOCOUeTaHMI: «old man», «old lady» wmu
JIeTCKUX HOMHHAIUI: «great-grandmammax, a TakKe ¢ IIOMOIIBIO GOJIBIIOrO KOTHUECTBA
CTIWIMCTHYECKH MapKHUPOBAHHOM, Pa3rOBOPHOM JIEKCHKH aMePHKAHCKOTO BapHaHTa COBpe-
MEHHOTO AaHIVIHMIICKOTO fA3BIKa: «sprout», «Pop», «old weasel», «Maw», «Paw»,
«Grandpaw». [JuHaMuka KoHuenTa «family» B peueBRIX mapTHAX MepPCOHAKEI-MYKUUH U
NepcoHaKeH-KeHIINH TaKKe ABJIAETCA MIPHMePHO OJHMHAKOBOH: Hanbolee ApKad aKTyasIH-
3anua KoHIenTta Habmiomaerca B poMmaHe «The Town and the City», B pomane «On the
Road» — sHaumMOCTL KOHIIENTAa CHIDKaeTcsd, B mpomspefeHun «The Subterraneans» KoH-
[eNT B PeueBLIX XapaKTePHCTHKAX MMePCOHAKEH-MY/KUHH U B PeUl JKeHCKHX ITepCOHaKemH
MPaKTHUYeCKH He TMPeJCTaBJeH, B TO BpeMA Kak mociaemHuii pomaH «Vanity of Duluoz»
BHOBB OOpaIaeT unraTe A K IeHHOCTH CeMbH, OJHAKO, OHA yJKe He ABJIAeTCH JOMIHAHTHOM
JUIA ABTOPCKOTO 3aMBbICiIa. Pazmiune B KoHIENTOChepe peueBhIX MApTHIl IePCOHAMKE 3a-
KJTFOUAeTCA B TOM, B DUl IepcoHakeil-KeHIMUH KoHIenT «family» Bcerma akTyanmmusupyer-
€S TIOCPeICTBOM JIEKCHUECKHUX e[IHMNIl, B CeMAHTHKe KOTOPBIX MPHCYTCTBYET HEeIloCPeCT-
BeHHO BepbanbHOe ObO3HAuUeHNe CeMbH WM CeMeHHBIX CBA3el. JKeHCKHX MepcoHakel
Hosiblile BOJMHYyeT Oyayiee u cyapba HX [geTell, UTO B HIDKEIPHBEASHHOM IIPIMepe Iepeza-
eTcA 3MOLMOHATBHO-OLEeHOUHBIMH IPIIaraTeIbHEIMU «Poor», «littlex:

«You can’t go all over the country having babies like that. The poor little things’ll
grow up helpless» [Sal’s aunt, 2, c. 239].
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Konnent «home» B peueprIx mapriax nepcoHasxei [ixexa Kepyaka obmagaer 065-
©MHBIM aKCHOJIOTHUECKHM ITOTeHIHA/IoOM, IPHYEM, 3HAUMMOCTE €ro B GOJBIIeIl CTelleHH
MIPOSABJIAETCA B PEUEBBIX MaPTHAX JKeHCKUX MEPCOHaKeH, I7ie KOHIENT Bepbaiuzupyercsa B
OCHOBHOM TIOCPEZCTBOM CTIVIHCTHUECKH HeHTPaTBHBIX JIeKCHUeCKHUX eauHun home, house,
furniture u T. 1. OTCYTCTBHE IIPH peaTH3aLNH JAHHOTO KOHIIENTa B PeUeBBIX NapTHAX IIep-
COHayKel-’KeHIIH MapKepoB IX COIHATBHOTO VPOBHA, 00pa30BaHUA CBHUAETETBCTBYET O
TOM, UTO KOHIENT «home» ABIAETCA 1A JKeHIIUH B ponsBeeHnax [Ix. Kepyaka vHIBep-
CABHBIM, 6a20BEIM KOHI[ETITOM KYJIBTYPHIL: IPEeCTABIeHHe O JOMe ABIAETCA OJUHAKOBEIM
IULA BCeX NepCOHAKeH-JKeHIHH. BOBIINHCTBO JaHHEIX MTEPCOHAKEI BOCIPHHHUMAIOT JOM
KaK JIMUHOE IPOCTPAHCTEO, B KOTOPOe He IOKHBI BTOPTaThCsA Uy/KIe JIFOM:

Man, you had no right to vell at him, really, its his pad, his right [Mardou, 3, c. 80].

B koHIenTocdepe peueBsIX MAPTHI KEHCKIX IIePCOHAKEI KOHIENT «home» TecHO
CBA3aH ¢ KOHIEnToM «family», UTo 0TBeuaeT TpaZUIMOHHEBIM IIPECTABICHISAM O CeMbe: Ce-
MBS CBA3aHA C JOMOM.

B peueBRIX XapaKTepHCTHKAX MYKUHH KOHIENT «home» peske obiramaeT meanopa-
THBHOI OKPAaCKOi, HAIIPOTHUB, BCTPEUAaeTCsi HeraTHBHOE OTHOIIeHe K KIUTHIILY:

He’s moved to a new apartment now, down on Henry Street, right under the Manhat-
tan Bridge, a dirty old cold water flat with peeling disintegrating walls [Leon, 1, ¢. 372].

BONBIIMHCTBO MY»KCKHX MepcoHakell B mponaeemeHnsx [xexka Kepyaka He obuta-
ZAI0T IOCTOSHHBIM COOCTBEHHBIM KIUTBEM, JKIUTHINe MaTepPH, JKeHBI, JeBVIIKH, KOTO-TO U3
ZpVvaell WK KOMHATa B OTeJle BOCIIPHHUMAETCA HMH KaK MeCTO, T7ie MOJKHO OCTAHOBHTECA U
IOJKUTh, Ha JIEKCHIECKOM YPOBHE 3TO OTPasKeHO PeKKYPEHTHEIM HCIIO/IE30BaHIeM JIeKCHIe-
cKuX eiuHUI 1 coBocouetanuil: «Mother’s house», «place», «place to stay», «Camille’s»,
«Adam’s», «hotel room», «hotel, motel», «flophouse». JIums HeMHOTTIe TIEPCOHAKE POMa-
Ha «The Town and the City» 06;1a7a10T TpaJUIIOHHEIM ITPEZICTABTIEHIEM O J0Me H ero CBf-
3H C CeMBeHL.

Takum obpazoM, oM B KOHIemTocdepe peueBbIX MapTHIl MepCOHAKeH-’KeHIIH
IIpeZICTaBJIeH B BH7Ie TPaJHIIIOHHOTO, 3THOKY/IBTYPHOTO KOHIIENTa, B TO BpeM: Kak J7Id Iep-
COHaKeli-My)KUHH 3TOT KOHIenT B pomanax [[:x. Kepyaka sBIferca WHIUBHAYATBHO-
KYJIETYPHEIM, IIOCKOJIBKY CYIIECTBEHHO OTVIMYAeTCA OT TPAZUIIMOHHOTO IIOHUMAHHUA.

BospmIoi 3HAUNMOCTEIO AT PeUeBEIX XapaKTePHUCTHK IepcoHaske Iixeka Kepyaka
obazaet KoHIenT «madness». KonienT «6eaymiie» ABIAETCA OTHUM U3 KIIOUYEBLIX B KYJIb-
Type GUT-TIOKOIeHNA, GUTHUKH IPOBO2ITIAIAIT Ge3yMIie HOBBIM KpeAo i GOpMOIi KUZHH,
TeMa OeayMuA XapaKTepHa /1A MHOTHX ITHCATeNIeil 3TOr0 JIUTEPATYPHOrO TeUeHHA, V HHX
OHa IOJIVUaeT HOBOe 3HaUeHHe: «beayMile OUHIaeT CO3HAHIe CYOBEKTa, BEOJA er0 B HeKO-
TOPVIO MapTHHAIBHYI0 30HY, Ha KOTOPYIO He PacIpOCTPAHAITCA TIPABIJIA, B COOTBETCTBHH C
KOTOPEIMH IIPOTeKaeT KI2Hb B HOPMaJIbHOM ob1ecTee» [6, c. 86].

Awanuaupysd IpHIaraTesbHbIe «Oe3yMHEBIN» U «CyMacIleAmmnii», B. A. PayHras u
E. B. Paxmmnza MpUXOZAT K BEIBOAY, UTO GeayMue, YBOJA UeoBeKa I3 HOPMaJIbHOTO MIpa,
B HEKOTOPOM CMEIC/Ie BO3BEIIIAET €ro HaJ 3THM MHPOM, OeaymMue ORIBaeT BEICOKHM, CBA-
IIeHHEIM, IO3THUECKUM [7, ¢. 121]. DTa nes HaAXOJUT IOATBEpIKAEHIe B PeUeBEIX XapaKTe-
PHCTHKAX CaMOro IVIABHOTO «OHTHHUecKoro» mepcoHaka /Iikeka Kepyaka, /Iluna. Peueprle
AKTBI BOCXUIIEHNA B €0 BBICKA3BIBAHIAX OUSHBb YACTO COZEPIKAT eAMHHUIIBI 3TOTO JIEKCHKO-
CeMaHTHYEeCKOTO IOJIA:

He’s so high on those women and that tea and that crazy out-of-this-world impossi-
ble-to-absorb mambo... [Dean, 2, c. 276].

What'’s your road, man? — holyboy road, madman road, rainbow road, guppy road,
any road [Dean, 2, c. 237].

BocxumeHmne, BOCTOPT, BEIPaKeHHEBIE A3LIKOBBIMH eIHHHIIIAMH C CeMAHTHKOH 6eay-
MUA B Pa2/INUHOI CTeIIeHH ero MPOABIeHNs, 00HAPY/KeHbl H B PEUEBRIX XapaKTePHCTHKAX
IPVTHX TIepcoHaKel, HO JINIIb B peun J{HHa 3TH eJHHUIEI BCTa HMEIOT MeTHOPATHBHYIO
OKPAackKy.
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EAMHHIEL TeKCHKO-CeMaHTH4ecKOro 1MoJd «madness» HCIIOIL3YIOTCA B pedeBbIX Xa-
PaKTepUCTHKAX JPYTUX [IEPCOHAKEH, IEMOHCTPUPYS OT/IHUHe «be3yMIleB» OT HIX CAMHX, U
YacTo COZiepIKAT CeMy OTPHIIATeIbHOI OLeHKH:

We can’t let him drive any more, he’s absolutely crazy, they must have left him out of
an asylum or something [People, 2, c. 199].

CVIIeCTBYIOT TAKKe TIEPCOHAKH, He Paz/IesIAolie TOUKY 2PeHHA 0 6e2yMHOCTH Bce-
ro MHpA, B HX PeUeBBIX XapaKTePHCTHKAX He3yMue TPaKTyeTcA uepes IPHU3MY IIpeleleHTHO-
ro Texcta brubmmm:

Jesus warned against the sin of accusing any man of madness, Francis, he even said
that no man was mad! [Peter, 1, c. 495].

Besymue B xoHIenrocdepe peueBIX MapTHI MIEPCOHAKEH TAKKe BOCIPHHIIMAETCA
Kak DoJ1e3Hb:

They've got you down here as a dementia praecox case [Doctor Thompson, 1, c. 327].

Are you nuts? What'd you do? You walked away from the drill field, threw your gun
down, told everybody where to get off, who the devil do you think you are? [Navy
men, 4, c. 154].

AHannzHUpya peueBble XapaKTePHCTHKH JKeHCKUX [IePCOHaKel B TepMUHAX KOHIIe-
TOB, MBI IIPHXOJHM K BBIBOJLY, UTO JKeHIIIHHAMH Oe3yMue OOBI[MHO OIIEHHBAETCSA HeTaTHBHO!

What a crazy place New York is. Nobody ever does anything, all they do is talk, no-
body ever plays anymore [Judie, 2, c. 381].

I'm sad about everything. Oh damn, I wish Dean wasn’t so crazy now [Mary-
lou, 2, c. 155].

HHTepeCcHEIM NPeICTABIATCA OTMETUTD, UTO He3yMie ABIAETCA HeOTheMIeMOIl Ya-
CTBIO MYIKCKOTO MHpa, T.e. MOXKeT BEICTYIIaTh B IpomsBefeHmsax /x. Kepyaka B kauecTse
FeH/IePHOT0 MapKepa:

He is sure a crazy one. Sure reminds me of my husband that ran away... I sure hope
my Mickey don’t grow up that way, they all do now [Frankie, 2, c. 210].

...his whole family is crazy, his brothers are worse than he is, they're a bunch of crazy
nuts... [Mother, 4, c. 110].

TakuMm o6pazoM, TeHAEPHBIH GaKTOp HECOMHEHHO OKa3bIBaeT BIIAHIE Ha KOHIeN-
Tocdepy PeueBkIX IapTHI B Mpon3eeeHmnAx I'xeka Kepyaka u, Kak cieZIcTBHe, Ha HX COLH-
IBHBIH CTATYC M €ro OLEHKY. B paMKax pacCMOTpeHHEBIX KOHLEITOB /LA IepCOHAaKeH—
JKeHIIIH [VIABHOI LIEHHOCTRIO ABJIASTCA HATEKHBIH MyKUNHA-TIAPTHEDP, HX UVBCTBA K MYyK-
UHHAM BBEIPQKAIOTCA CKOpee Ha JYXOBHOM, ueM Ha (U3HUeCcKOM YPOBHe, OHH 6oblre [y-
MAlOT O JeTAX, O OoMe, TIPHUEM JOM B HX IOHHMAHHH HEPa3pBIBHO CBA3aH C CeMbEIL, a Oe-
3yMHAs, HaCHILEHHAA COOBITHAMH JKH3Hb MYKUHH BOCIPHHHUMAETCA MEePCOHAKAMHU-
JKeHIIITHAMI HeTaTHBHO.

Pazmirunsa B koHIenTocdepe peueBoro NOBeIeHNUA MyKCKHX H YKEHCKIIX IIePCOHAKeIT
B mponzBefeHnAx /I:x. Kepyaka mpocesknBaioTes 1 Ha YPOBHE JPYTHX KOHIIENITOB: IePCo-
HaKHI-MYKUHHEL 00/1a/1a10T 60JIee 3HAUNTEIBHBIM KH3HEeHHBIM OIBITOM, UTO U 00VC/IaBIH-
BaeT pa2HoOOpazHe HX PeueBOoro MoBeJeHnA., Hanpumep, B peueBbIX HapTHAX NePCOHAKeH-
MY’KUHH BO BCeX TTPOH3BEIeHIAX aBTOPA BBICOKOI 3HAUMMOCTEIO 00/IaTal0T KOHIIENTHI «lite-
rature», «drugs» HapAAy ¢ KOHIEIITAMH «Usic», «sport», «gambling», «law», «medicine»,
KOTOPEIe IIPAKTHUECKH He HaXOAAT OTPaKeHHA B PEUeBBIX IApTHAX JKeHCKHUX TepPONHE.
Konnenrocdepa KeHIINH 10 CPAaBHEHHIO C My’KCKOII ropaszio 6osee orpaHHIeHa, UTO MO-
JKeT CBHJIETeIBCTBOBATE O TeHEPHBIX CTEPEOTHIIAX ABTOpa. XVA0XKEeCTBeHHBIT MHp JKeKa
Kepyaka — MHp MyKCKHX MePCOHAKeH, 1 UMEHHO B HX PeUeBHIX IMapTHAX Oosiee pasHOO6-
Pa3HBIMH JIEKCHUECKUMH CPeZICTBAMH aKTyaIH3HPYeTcsa OoJIbIlee YHCI0 KOHIIEITOB, YeM B
peun mepcoHakel-KeHIIH. TakuM 06pazoM, MBI MOKeM FOBOPHTEL O TOM, UTO KOHIIEIITO-
cepy peueBBIX TAPTHIH MTEPCOHAMKEN TUTEPATYPBI OUT-ABIDKEHIA, KaK KYJIBTYPHOTO (eHo-
veHa XX B., GOPMHUPYIOT IePCOHAKI-MYKUHHEL



Beal'y
116 HAYYHBIE BEOJOMOCTU Cepua N'ymanuTapHble Hayku. 2011. Ne 12 (107). Beinyck 10

CIHCOK JTHTEPATYPhI

Kerouac J. The Town and the City. — Penguin Books, 2000 — 499 p.
. Kerouac J. On the Road. — Penguin Books, 1957. — 291 p.
. Kerouac J. The Subterraneans. — Grove Press, 1958. — 111 p.
. Kerouac J. Vanity of Duluoz. — Penguin Books, 1994 — 268 p.
Janur C. X. KoHIenTonorud: K cTaHoBAeHnio nmoaxona // KoHmenter: HayuHble TpPyZAbI
I.[em‘powHuerrra ApXaHTenbeK, 1007. Bemm. 1. — C. 11 — 35.

6. Macuukosa A. C. CounanpHo-bunocodcKuil aHanu3 peHoMeHa KOHTPKYJIBTYPEL: JHCC ...
KaHI. ¢uroc. HayK. Mocksa, 2008 — 161 ¢.

7. PayuraH B. A., PaxmnuHa E. B. Beaymue Kak nekcukorpadgudeckas npobsiema (K aHaIusy
NPIUTAraeT/IbHEIX Oe3yMHBIH U cyMacmenmmnii) // JlornyecKnil aHalIu3 g3blKa. MeHTalbHbIe JeficT-
Bud. — M. Hayka, 1993. — C. 120 — 127.

8. Beat Culture and the New America 1950 — 1965 / Lisa Phillips, with contributions by Mau-
rice Berger. — New York, 1995. — 280 p.

s o o

SPHERE OF CONCEPTS OF MALE AND FEMALE SPEECH TURNS
IN THE XX-th CENTURY LITERARY DISCOURSE (ON THE CASE OF SPEECH
CHARACTERISTICS OF CHARACTERS OF JACK KEROUAG'S WORKS)

A.A.Gahets The article deals with the sphere of concepts of speech characteristics of
: male and female characters of the works of Jack Kerouac — one of the most

Samara famous representative of beat generation within the literature of modernism.

State The main concepts of the characters’ sphere of concepts are sorted out and the

University influence of gender on the linguistic representation of the sphere of concepts is
: analyzed.
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